
シェイクスピアを原文で読んでみませんか？

「尺には尺を」

「終わりよければすべてよし」 上演関連書籍コーナー

シェイクスピアに魅せられて

見開き２ぺージの特徴的なレイアウト
シェイクスピアの英語って

古くて難しくないの？

高校生レベル以上の文法・

読解力があればOK。

現代英語と異なる文法・

語法・語彙にはしっかりと

注がついています

日本語で読んでも

意味がわからないセリフが

あるんだけど？

それは当時の文化や風習、諺

が隠れていて、意味をわかり

にくくさせているから。そう

いった時には諺や定型表現、

ネタとなる神話や歴史的事実、

聖書にいたるまで充実した解

説が読めます。

英文を読む前にお話の

あらすじだけ知って

おくことはできる？

右ページの冒頭にある「あら

すじ」を全編を通して読めば

全体の流れが把握できるし、

巻頭に「登場人物一覧」と「関

係系図」がついてます。

英語で読書するのは

ハードルが高そう。。。

右ページを一通り読んでから、

英文ページにチャレンジして

みるのはいかがでしょう？原

文にとっつきやすくなります

よ。
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